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/ 1 1 /  PICCHIO R ic ca rd o : S tru k tu ra  s ty l i s ty c z n a  "G ofreda" na 
t l e  t r a d y c j i  p o l s k i e j .  W: W k ręgu  "G ofreda" i  "O rlanda".K się
ga pamiątkowa s e s j i  naukowej P io t r a  Kochanowskiego. O ss. 
Wrocław-Warszawa-Kraków 1970 s . 25-34-.

Omówienie au tonom icznej r o l i  p rz e k ła d u  "G ofreda"w  l i t e r a c 
k i e j  t r a d y c j i  p o ls k ie j ,  g dz ie  funkcjonow ał ca łk iem  sam o d zie l
n ie ,  n ie  konfrontow any z o ryg inałem . Z estaw ien ie  p rz e k ła d u  i  
o ry g in a łu  u jaw nia świadome wprowadzenie t e k s tu  "G ofreda"w  k rąg  
p o ls k ic h  t r a d y c j i  i  rodzących  s i ę  te n d e n c ji  s t y l i s t y c z n o - r e t o -  
rycznych . Kochanowski n ie  ty lk o  oddawał o k reś lo n e  " c l ic h e s "  o
ry g in a łu  w łosk iego  odpowiadającym i im " c l ic h e s ” p o lsk ie g o  j ę 
zyka l i t e r a c k i e g o ,a l e  u a k tu a ln ia ł  t e k s t  na g ru n c ie  po lsk im  
p rz e z  dostosow anie go do p o ję ć  i  w yobraźni p u b lic z n o ś c i  s a r -  
m a c k o -ry c e rsk ie j. Z asadniczy  ry s  t e j  a d a p t a c j i - t o  o d e jś c ie  od 
s c e n ic z n e j i  a lu z y jn o -a le g o ry c z n e j obrazow ości T assa na rz e c z  
n a r r a c j i  k o n k re tn e j i  b e z p o ś re d n ie j.  W s f e r z e  gatunkow ej ozna
cza to :  podczas gdy "Je ro zo lim a  wyzwolona” T assa j e s t  utworem 
liryczno-op isow ym , "G ofred" Kochanowskiego p r z e o b ra z i ł  s i ę  w 
poemat e p ic k i .
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/ I I /  PIETRKIEWICZ Je rz y : G eniusz p rzek ład u ."G o d frey "  F a i r -  
faxa  /1 6 0 0 / w ze s ta w ie n iu  z polsk im  "Gofredem". W: W k ręg u  
"G ofreda" i  "O rlanda". K sięga pamiątkowa s e s j i  naukowej 
P io tr a  Kochanowskiego. O ss. Wrocław-Warszawa-Kraków 1970 s. 
105- 118 .
Studium ukazu je  sw o is te  cechy obu przekładów  o raz  ich m ie j

sce  w rozw oju języka  i  ży c ia  l i t e r a c k ie g o  P o ls k i  i  A ng lii. Głów
ny n ac isk  -  ze względów in f  ormacyjtjych. -  z o s ta ł  położony na 
p rz e k ła d  F a ir fa x a .  M ieści s ię  on w s ty lis ty c z n y m  n u rc ie  e u fu -  
izmu, z jego te n d e n c ją  do a n ty te z y , a l i t e r a c j i ,  m ito lo g iczn y ch  
porównań, katalogow ych w y lic zeń , w erbalnego dow cipu .S konstruo
wany w oktawach p isan y ch  an g ie lsk im  w ierszem  "heroicznym " /1 0 -  
sylabow y, 5 -p rz y с isk o w y /,p rz e k ła d  te n  d a je  w rażen ie  d łu ższeg o  
oddechu, r o z ro s tu .  Autor o k re ś la  go jako  p rz e k ła d  "odśrodko
wy", a p rz e c iw n ie , d z ie ło  Kochanowskiego jako  przekład  "dośrod
kowy", a sce ty czn y . Ale oba -  według a u to ra  rozpraw y -  s tan o w ią  
p e łn e  o s ią g n ię c ie  w a k tu a ln e j poetyce  i  rozw oju obu języków.
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